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CALCURl

20. ín analiza imluentei románesti asupra graiului din Novo Selo tre- 
buie avuta in vedere fi problema calcurilor. Stabilirea cazurilor in care s-au 
produs calchieri este destul de complicata. Vom indica numai cazurile care nu 
comporta discutii. Pentru a se làmuri problema calcurilor sint necesare studii 
speciale. Se poate afirma insá de pe acum cà numàrul formelor calchiate este 
relativ mie. Faptul este, desigur, legat de specificul contactului dintre graiul 
din Novo Selo fi graiurile romànefti fi, mai ales, de absenta bilingvismului , 
càci, cum am mai spus, este greu de admis cà la Novo Seío a existat o pe- 
rioadà de bilingvism.

20.1. Am intilnit citeva exemple de calchiere totalà a unor expresii 
romànefti : bie vétàr (rom. bate vintul) ; ma bie misàl (rom. ma bate gindul) ; 
vinóma údareu glávu (rom. báutura m-a bátut la cap) ; sa mláti xamo vóda ód 
mal (rom. se bate ca apa de maluri) odin po dólu (rom. merg pe jos) f.a. ín únele 
cazuri calchierea a fost partialá : práem zámbre (rom. fac zimbre) fi cazurile 
indicate mai sus cu adverbul mài : kói mài bé$à?(rom. cine mai eral) ; nà mài 
piem (rom. nu mai beau) etc.

20.2. Problema afa-numitelor calchieri semantice in graiul de la Novo 

Selo cere o atentie deosebita. ín momentul de fatà putem sá ne oprim numai 
la exemplele urmátoare. ín grai nu se intrebuinteazá cuvintul niva. ín locul 
lui existà cuvintul mèsto care a dezvoltat sensul lui niva ‘cimp’. Presupunem 
cà fenomenul a avut loc prin traducerea unuia din sensurile cuvintului romá­
nese loe in constructia palma de loc. Calchiate sint fi sensurile verbului sà 
ùznàm — cà sà uznàm po néga (rom. ma iau dupà cineva). Sensul cuvintului 
rog ‘colt, cot’ trebuie de asemenea legat de unul din sensurile cuvintului romá­
nese corn.

Prin calchiere se explicà sensul posesiv al prepozitiei ot : doidóu na vrdta 

ot càrkvu (rom. usa de bisericà), nepotul ot sina mu (rom. nepot de fiu) ; biirà 

od vinó (rom. butoi de vin) ; zàrnó od gróizà (rom. bob de strugure) f.a.

*
* *

in rindurile de mai sus am incercat sà punem, in linii generale, pro­

blema influentei romànefti asupra graiului bulgar din Novo Selo, exercitatà 

de-a lungul unei perioade considerabile de contact lingvistic. Problemele expuse 

cer un studiu mai amànuntit, pe care il vom intreprinde in viitor. in lucrarea 

de fatà nu am folosit intregul material faptic de care dispunem, din cauza 

unor greutàti pe care le-am intimpinat in clarificarea fi clasificarea lui. Aceste 

greutàti au fost determinate in primul rind de faptul cà nu am avut la inde- 

minà materiale privind lexicul dialectelor romànefti, care sà ne fi putut servi 

ca bazà de comparatie.


